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Abstract

As a linguistic tool, hedging has been examined by logicians and scholars to explore
the vagueness and imprecision it creates in discourse. Generally, men are said to be
more accurate, precise, assertive and confident in their use of language, while women
tend to lack confidence and as such hedge more. Further, women hedge for socio-
emotional functions, while men use hedging, when they do, for epistemic functions.
This debate notwithstanding, hedging may be a problematic issue in translation due to
its ambiguity. Translators often adopt literal translation to maintain the stylistic form of
hedging neglecting along the way the communicative value that highlights the
difference created by gender in hedging. The aim of this thesis, therefore, is to
investigate these hypotheses by assessing the translator's amendments to achieve the
desired effect intended by hedging in the source text. The thesis examines how hedges
were handled in the Arabic translation by Al-ajyal publishers (2005) of Agatha
Christie's Third Girl (1966). The thesis concludes that women, perhaps contrary to
received wisdom, are more assertive, yet facilitative in their communication and use
few hedges. Yet, the translation adopts literal translation and deletion as the most
frequent strategies in rendering hedges. Literal translation is not the best strategy to
preserve the epistemic functions of hedges. Also, it fails to maintain the socio-
emotional functions. It would ruin the intended meaning the author intended in the

source text.

Search Terms: Gender, hedging, epistemic, socio-emotional, mixed-sex groups,

literal translation, communicative translation, skopos.
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Chapter One: Introduction

In its written and spoken modes, language is an effective means of human
communication where different identities, cultures and ideologies are revealed and
expressed. Since communication between different nations and languages is norm, the
need for translation becomes an important requirement for many purposes and different
texts. According to Catford (1965) "translation is an operation performed on languages:
a process of substituting a text in one language for a text in another” (p.1). Thus and for
centuries, scholars and theorists have developed various theories and methods to
demonstrate the most appropriate approaches to facilitate communication through

translation process.

According to Newmark (1988), "there is no such an ideal or perfect translation™
(p. 6), but there is the possibility of producing a satisfactory translation. Unfortunately,
this view is not accepted by most professional translators, who seek to produce a high

level of naturalness in the target text (TT). Newmark further states:

A translator works on four levels: translation is first a science, which entails the
knowledge and verification of the facts and the language that describes them-
here, what is wrong, mistakes of truth, can be identified; secondly, it is a skill,
which calls for appropriate language and acceptable usage; thirdly, an art, which
distinguishes good from undistinguished writing and is the creative, the intuitive,
sometimes the inspired, level of the translation; lastly, a matter of taste, where
argument ceases, preferences are expressed, and the variety of meritorious
translations is the reflection of individual differences. (1988, p. 6)

Newmark stresses the essential role of translators to produce a successful and
natural transition of the source text (ST), and always try to extend their knowledge and
experience for the sake of improving their skills to transfer information in multilingual

communication contexts.

Because it involves language, translation deals with various linguistic and
syntactic characteristics of different cultures. Some are rendered very easily, but others
may cause complications in the translation process. Hedging is one of the linguistic
characteristics that cause problems for translators. Hedges are considered as rhetoric
expressions used in a proposition, which add a state of vagueness and fuzziness that
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would affect the truthfulness of a statement. These devices include many linguistic
features such as modal auxiliary verbs, introductory verbs, possibility adverbs,
possibility adjectives and If clauses. The main function of using these devices is to
express a lack of confidence and show a sense of unassertiveness in the proposition. In
literary texts, such as fiction, hedging is expressed through dialogues and conversations.
Since conversation can exist in same-sex groups and mixed-sex groups, hedging is
expressed differently by men and women due to certain functions, which, consequently,
show a difference in the use of this language phenomenon across genders. In this case,
translation would be a double-edged weapon, especially, when it deals with hedging as
a device that expresses different functions for different genders. The translator's role
here is to show this difference to save the pragmatic function by focusing on the implicit
message of a hedge.

Within this context, the aim of this thesis is to examine different hedging devices
used by both men and women and the functional purposes, epistemic and socio-
emotional functions of using hedges. For this purpose, the thesis assesses the strategies
employed in handling examples of hedging in the Arabic translation by Al-ajyal
publishing house (2005) of Agatha Christie's novel Third Girl (1966).

The thesis is divided into five chapters, including this introductory chapter.
Chapter two explores the relation between language and gender by reviewing the notion
of genderlect and the frequent linguistic differences between men and women in
communicative interactions. It also provides a selected review of the most common

translation strategies that are used by translators based on a cultural perspective.

Chapter three starts by discussing hedging in details. It provides the main
definitions of hedging and identifies the devices and categories of hedging. The chapter

ends with an examination of how hedging in literary discourse.

Chapter four investigates Agatha Christie's novel Third Girl. It starts by briefly
discussing discourse analysis and its relevance to the functional assessment. It then
focuses on the importance of hedging and its distinction by gender. The chapter also
discusses the role of the translator in rendering hedges by both men and women to
hopefully reveal the implicit purpose behind the original use of hedges. The chapter

then presents the methodology, data analysis and a discussion of the use of hedging
12



devices, functions expressed by speakers and the strategies used in the translation to

deal with these devices.

The final chapter summarizes the thesis and presents some recommendations

about gender hedging and translation.
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Chapter Two: Gender in Language

The chapter starts by presenting the theory of genderlect. It focuses on the
different linguistic variations that distinguish male and female speech practices in
various situations. The chapter also provides a review of the most relevant theories and
strategies of translation.

2.1 Genderlect

Both the revolution of women's rights at the beginning of the 20™" Century and
the feminist movements of the 1970s of the last century have played an important role
in constructing gender studies to examine men and women socially, politically, and
linguistically. Many scholars have established various research projects in gender
studies. Robin Lakoff and Janet Holmes, for example, were among the first who

published a number of studies and are considered pioneers in this field.

When gender is analyzed in any context, "sex™ as a term is always interfered, as
they are both commonly perceived to serve as synonyms. According to the Merriam-
Webster Online Dictionary (2010), the definition of "gender" is "the state of being male
or female or one of the categories (masculine, feminine, and neuter) into which words
(such as nouns, adjectives, and pronouns) are divided in many languages”, whereas

"sex™ is defined as "the state of being male or female™.

The two definitions provided by the dictionary show no real distinctions except
for the part of language in the definition of gender. However, some theorists believe
that gender is a different notion and it is not a biological one at all. Butler (1990)
proposes that there is "a radical discontinuity between sexed bodies and culturally
constructed genders” (p. 6). That is, gender is a personal, social and cultural
development of some repeated acts in one's life, done over time to produce appearance
and interaction as well. In other words, gender is not a state acquired at a very early age
once in life as some believe, but it is a continuous development produced by repeated
actions in life. This implies a complete cultural involvement in forming the personal

changes.
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Some feminist and sociolinguistic scholars, working under the now-established
rubric "gender studies”, define the field as the area of studying and analyzing gender
activity in terms of social representations, cultural interference and historical or
religious influences. It also studies ethnicity, location and nationality in the fields of
literature, language, politics, history, sociology, and media studies. The French feminist
Simone de Beauvoir says in her book The Second Sex (1949), translated by (H.M.
Parshely, 1989); "One is not born a woman, one becomes one" (1989, p vii). According
to Beauvoir, one becomes "one" only under certain cultural conditions. This concept
supports the idea of referring the term "gender™ to both cultural and social structures of
masculinism and feminism, not only of being male or female. Nonetheless, Beauvoir's

notion was not fully supported. Butler (1990, p. 8) says:

There is nothing in her account that guarantees that the "one" who becomes a
woman is necessarily female. If the body is a "situation”, as she claimed, there
is no resource to a body that has not been interpreted by cultural meaning;
hence, sex could not qualify as a prediscursive anatomical facticity.

The important link between gender and language has grown in the fields of
linguistics and sociolinguistics, so much so that a branch of language called
"genderlect” has been established. The field of genderlect investigates the verities of
speech as means of variable communication between genders. According to Lakoff, R.
(1973), women experience their linguistic practices in two ways, "in the way others
teach them to use language and the way how language use deals with them™ (p. 46).
This claim indicates that women are forced to act some certain subservient functions.
It follows that there are lexical items for men and others for women. This is, mainly,
due to cultural, social, historical and political influences that help create these linguistic

boundaries in the way both genders communicate.

In 1990, Deborah Tannen published her theory on gender and language and their
relation to culture. She established her theory "genderlect” to focus on how the two
genders, male and female, communicate differently. She believes that men and women
have different dialects, different linguistic concepts and different ways of
communicative features in a cultural frame (Tannen, 1990). Thus, the theory of
genderlect is presented to highlight these peculiarities. Genderlect, as defined in the
Free Online Dictionary (2009), is "a variety of speech or conversational style used by
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a particular gender". Tannen (1990) suggests that the goal of her theory is to recognize
the language of the binary genders and to achieve a mutual respect and understanding

during interactive communication.

2.2 Social and Cultural Verities in Gender Speech

The relation of culture and language is important in how we understand
communicative ways of men, women, or even children, in different conditions and
situations. Communicative interactions cannot be processed without a set of linguistic
tools and devices that include words, phrases, sentences, dialect, body gestures, and
intonations. All these are factors that shape a language regardless of gender variations.
Faig (2010) defines language as "no more than the combination of a good grammar
book and a good dictionary™ (p. 15). He bases his definition on how users use language
and for what purposes. He believes that "use depends very much on the user, and
language as a whole assumes its importance as the mirror for the ways a culture
perceives reality, identity, self and others™ (p. 15). Moreover, Senll-Hornby (1995),
suggests that "language is not seen as an isolated phenomenon suspended in a vacuum
but as an integral part of culture” (p. 39). That is, the role of culture is considered as the
core principle that helps in developing a set of communicative norms. She states that
Wilhelm von Humboldt is the one who made the connection between culture, language
and behavior (Senll-Hornby, 1995, p. 40). In other words, language is something
dynamic that can express culture and the individuality of language users of different
genders, locations and minorities. Thus, the social and cultural structure influences
linguistic patterns and individuals' behavior as well, leading to linguistic variations in
the way men and women communicate and how they both deal with their surroundings
in the daily life.

The factors of social class, race, location, religion, and ethnicity can help in
creating differences in daily conversational speeches. Consequently, gender linguistic
aspects will vary. The following aspects illustrate some areas where differences in male

and female communication are detected:
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2.2.1 Minimal Responses

Producing a response is one common way in the communicative behavior found
in male and female speeches. In particular, when a person speaks, s/he expects to
receive a response from the listener. This relationship between interlocutors can be
processed in two ways. First, when it is delivered while one interlocutor is talking, and
the second is delivered after the interlocutor finishes talking.

According to Reid (1992), minimal responses can be seen as verbal and non-
verbal signs in a personal conversation. These signs, such as uh-uh, mmm, yeah, ohh
or shaking the head, are used when the listener wants to show feedback in order to tell
the speaker that the idea is understood. Both men and women employ these minimal
responses in conversations to show the interactive function of communication rather
than a specific gender function.

Minimal responses can serve two functions. First, to show a complete
agreement or disapproval of what the speaker is saying, and the second to facilitate the
conversation between the participants and to indicate the listener's attentiveness as a
sign to carry on with the conversation. In research on language and gender, Maltz and
Borker ( 1982) and Tannen (1990) indicate "that women and men have different
functions of using minimal responses in which women use minimal responses to show
a signal of support or active listening while men use them as a sign of agreement” (cited
in Fellegy, 1995, p. 186). Moreover, some research has found that women use minimal
responses for facilitative purposes when conversing in groups of the same sex, but use
them to show agreement as a function when conversing with male partners. On the other
hand, men, whether in same or mixed groups, tend to use the same amount of

facilitating and agreement functions of minimal responses.

2.2.2 Questions
In language, men and women have their different ways to ask questions in
conversations. In general, men use questions as a request for gaining information. On
the other hand, women tend to use questions as rhetorical means to engage others in a
conversation or as a technique for acquiring attention. Tag questions follow declarative
statements as in the following two examples:
e You called me yesterday, didn't you?

e Sheis Sara, isn't she?
17



Lakoff, R. (1973) believes that women's use of tag questions is due to their
uncertainty and lack of confidence. As such, women try to avoid committing
themselves when using tags. She assumes that this is a way that women use to avoid
having conflict with the others, especially men with the aim of avoiding being seen
unsure, weak or lacking confidence.

However, some scholars oppose Lakoff’s Claim. Holmes (1995), for example,
observes that women use a certain type of tags described as "positive tags". These tags
are used to facilitate communication and show a sense of cooperativeness; whereas men

tend to use tags but only to for epistemic meaning.

2.2.3 Conversational Turn Taking

Turn taking is a process when people, in a conversation, decide who speaks
next. When it comes to male and female communicative interactions, it is claimed that
men systematically tend to interrupt women in conversations. This means that men's
dominance is the factor, which shapes conversations between speakers. This notion
supports the point presented by Lakoff, R. (1973) about men's dominance and the
powerless language of women. She believes that men are more dominant because they
are physically powerful. Zimmerman and West (1975) agree with her. They have
concluded that interruptions in same-sex conversation are few. However, they suggest
that it comes to male-female interaction, "males assert an asymmetrical right to control
topics and do so without evident representations” (Zimmerman and West, 1975, p. 124).
That is, men interrupt more than women do in cross-sex conversations. As a result, they
are more dominant in turn taking in mixed gender conversations.

Differences in gender turn taking are not constant. They, however, are related
to the context of the speech. Furthermore, gendered features in conversational turn
taking are the result of cultures that play an important role in shaping the reflection of

gendered speech variations.

2.2.4 Verbal Aggression
Verbal abuse or aggression can be a very strong weapon used by either a man

or a woman. This hateful action, known as reviling, is defined in Merriam-Webster
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Online Dictionary (2010) as "to speak about (someone or something) in a very critical

or insulting way or to subject to verbal abuse™.

Biologically, women are weaker than men. Consequently, researchers indicate
that women tend to use abusive language more than men. Whereas, men tend to use
physical abuse more than women. However, Kathy Bosch (2007) indicates that both
males and females tend to use the same amount of abusive language in their
relationships. She believes that verbal aggression can be "sometimes disguised as “good
natured” humor or “pet names". Some expressions such as "You fatty", "Hey jerk",
"You're stupid” are used in daily conversations between friends, partners, sisters and
brothers as accepted norms in language. As a result, people may feel comfortable using

this kind of language, but the context will always determine appropriateness daily chats.

2.2.5 Politeness

Many cultures have different means for showing politeness and language is one
of the best means to express it in communication. Politeness functions to show the
speaker's admiration and respect reflecting the social status of both the speaker and the
hearer in certain situations. Politeness is characterized as a particular good manner,
body gesture, or an etiquette in a certain situation to construct a positive communicative
interaction. In speech, politeness is identified by two kinds: negative and positive
(Brown and Levinson 1978)

Positive politeness shows people's wish to be admired in their surroundings.
Usually, speakers use this kind of communication to establish a positive relationship.
On the other hand, negative politeness refers to one's wish to remain independent and
free without practising any obligations. According to Lackoff, R. (1973) and Holmes
(1995), women are more polite than men in both same-sex and mixed-sex interactions.
Holmes bases this assumption on the perception of what language is used for. Men tend
to use language as a means to send or obtain information, while women tend to use it
to keep in touch with others in their surroundings. For instance, women receive
compliments and regard them as effective signs in a dialogue. Men, on the other hand,
oppose this notion of compliments appreciated by women, and consider it as an
ambiguous action in conversation. For example:

1. Female: I like your dress 2. Male: A good choice man

19



In the first example, the female uses her way of expressing compliments to
create a connection and to start a conversation. While in the second example, the man
uses his way to create a connection, but to rather make an evaluative judgment on his
friend's choice only.

According to Yule (2010), "face™ is another relevant means of expressing
politeness in a conversation. He defines politeness as "as showing awareness and
consideration of another person’s face” (p. 135). This definition implies the concept of
negative and positive face and is called "face-threatening” or "face-saving” act (Yule
2010, p. 135).

Lakoff, R. (1973) claims that women use negative face more than men as a tool
to express their disagreements with negative emotions because they use a powerless
language. Yule (2010) describes the functions of using negative and positive faces
concept. He states:

Negative face is the need to be independent and free from imposition. Positive
face is the need to be connected, to belong, to be a member of the group. So, a
face-saving act that emphasizes a person’s negative face will show concern
about imposition (I’'m sorry to bother you...; I know you’re busy, but...). A
face-saving act that emphasizes a person’s positive face will show solidarity
and draw attention to a common goal (Let’s do this together...; You and | have
the same problem. (p. 35)

He expresses the function of using a positive face in a conversation to stay
connected with the other, while a negative face is used to show independency. In
general, women's language always presents facilitative and communicative results
unlike men who always feel dominant and keep away from impositions. So, women

use positive face more when communicating with others.

2.3 Language and Translation

To establish cultural and linguistic contacts with others, translation, as a
communicative process, remains almost the only channel. According to Roman
Jacobson, translation is of three types: intralingual, interlingual and intersemiotic types.
The first type makes changes and word replacements within the same language, the
second one deals with two languages from different cultures by replacing a word from

one language with another one in another language to give the same effect, and the last
20



type is a process for rendering non-verbal signs, or a "translation between two semiotic
systems (a semiotic system being a system for communication™ (Hervey and Higgins
2006, p. 7).

The dictionary meaning of translation as a term is "words that have been
changed from one language into a different language™ (Mariam-Webster Online
Dictionary, 2010). Newmark (1988) describes translation as a process of "rendering
the meaning of a text into another language in the way that the author intended the
text" (p. 5). This definition stresses the message that the author intends to send to the
receiver, where the focus is mostly on establishing equivalence. However, translation
"is not an abstract equivalence game, divorced from real people's actions in a social
context” (Robinson, 1997, p. 25). Hatim and Munday (2004) consider translation as "a
phenomenon that has a huge effect on everyday life" (p. 3). This coincides with
Robinson's notion of translation that focuses not only on the object that should be
rendered as an equivalent, but also on the effect of translation as a product. Translation
is seen here as the whole process that covers linguistic, cultural, and political

requirements in life.

2.4 Major lIssues in Translation

When we think about the history of translation, we should point out to the
theories that differ as a result of the historical era, political states, cultures and the nature
of languages. The birth of translation dates back to the days of the Romans. Jacobsen
claims that this domain is a Roman invention and the difference between word-for-
word and sense-for-sense was established in the days of the Roman system of
translation, and that the debate about these two dichotomies has continued in one way
or another up to the present time. He points out that both Cicero and Horace, the first
theorists in the first century BC, had a great influence on Western translation studies
(cited in Bassnett, 2002, pp.47-51).

Later, Bible translation marked a turning point in translation studies. According
to Munday (2001), the approach of "St. Jerome, fourth century CE, in translating the
Greek Septuagint Bible into Latin would affect the latter translations of the Scriptures”

(p.7). In other words, this helped to establish the ground for contradictory ideologies in
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the Western part of Europe, especially the Reformulation period in the sixteenth century
(Munday, 2001, p. 7).

During the seventeenth, eighteenth and nineteenth centuries, translation studies
has developed and often competing theories were formulated. For example, John

Dryden (1631-1700) established three basic types of the translation process, or types:

1) metaphrase or word for word and line by line, from one language into
another
2) paraphrase or translation with latitude, or sense-for-sense translation
3) imitation or when the translator abandons the text of the original as he sees fit
(Bassenett, 2002, p. 66)
The volume of Alexander Frayer Tytler, The Principles of Translation (1791)
was pioneer in a period that considered translators as artists who were faithful to the
source text of the author and to the receiver at the same time. He sets up three basic

principles. They are:

1) the translation should give a complete transcript of the idea of the original
work

2) the style and manner of writing should be of the same character with that of
the original

3) the translation should have all the ease of the original composition (Bassenett,

2002, p. 69).

The era of Romanticism in the nineteenth century led to a contradiction
between English and German theorists in viewing the translation process, especially
in the domain of literature. They both debated how to explain the process of
translation, whether as a creative or a mechanical initiative (Bassentt, 2002, p. 70).

She states:

In England, Coleridge (1772-1834) in his Biographia Literaria (1817)
outlined his theory of the distinction between Fancy and Imagination, asserting
that Imagination is the supreme creative and organic power, as opposed to the
lifeless mechanism of Fancy. This theory has affinities with the theory of the
opposition of mechanical and organic form outlined by the German theorist
and translator, August Wilhelm Schlegel (1767-1845) in his Vorlesungen tiber
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dramatische Kunst und Literatur, (1809) translated into English in 1813.
(Bassentt, 2002, p.70)

The second half of the twentieth century witnessed a considerable explosion
of many theories and models of translation. Theorists such as Koller, Catford, Nida
and Newmark were pioneers for their theories in the linguistic models of translation.
On the other hand, the communicative approach in translation was led by Reiss, Nord
and Vermeer. In the 1990s, theorists like Bassenett and Lefevere presented the cultural

shift in translation studies.

Since translation is tied to different languages as a mediator between two
cultures, linguistic equivalence, either formal or dynamic, has dominated translation
studies. Eguine Nida was among the first theorist to distinguish between formal and
dynamic equivalence. He defines formal equivalence as the one which "focuses
attention on the message itself, in both formal and content .... One is concerned that
the message in the receptor language should match as closely as possible to the
different elements in the source language"” (cited in Munday, 2001, p. 41). While
dynamic equivalence, on the other hand, "is based on the principle of equivalent effect,
where the relationship between the receptor and message should substantially be the
same as that which existed between the original receptor and the message"(cited in
Munday, 2001, p. 42).

Moreover, Catford presented a further type of equivalence, namely textual. He
presents a differentiation in use between textual equivalence and formal

correspondence. He states:

The formal equivalence is any TL text or portion of text which is observed on
a particular occasion to be the equivalent of a given SL text or portion of text.
A formal correspondent, on the other hand, is any TL category (unit, class,
structure, element of structure, ect.) which can be said to occupy, as nearly as
possible, the 'same’ place in the 'economy' of the TL as the given SL category
occupies in the SL. (Catford, 1965, p. 27)

This means that formal correspondence results in textual equivalence, which is
achieved by "translation shifts". These shifts include unit, structure, class and level shifts
(Catford, 1965, p. 73).
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In his book, A Textbook of Translation (1988), Newmark differentiates between
eight methods of translation: word-for-word, literal, faithful, free, semantic, idiomatic,
communicative, and adaptation (pp. 45-47). The most remarkable ones are
communicative and semantic translation methods, which match Nida's dynamic and

formal types of equivalence.

Vinay and Darbelnet also identify some translation strategies. In their book,
Comparative Stylistics of French and English (1995), they distinguish between two
major types of translation: direct and oblique. Direct translation includes literal
translation, borrowing and calque, while oblique translation includes modulation,

transposition, adaptation and equivalence (Munday, 2001, pp.56-58).

The 1970s and 1980s witnessed a move from linguistic approaches to
translation to the beginning of functionalist and communicative approaches to
translation analysis (Munday, 2001, p 73). Reiss' communicative approach is based on
the categorization of functions by the German theorist Karl Biihler, namely informative,
expressive and operative. She links three purposes to the language dimensions and text
types in which they are used: logic for the informative, aesthetic for the expressive and
dialogic for the operative. Then, she recognizes a fourth type, which is an audiomedial
text, such as films, and written and spoken media that supplement three functions
(Munday, 2001, p 73).

In the 1970s, skopos was introduced by VVermeer as a term for the purpose or
function of translation. In his theory, Vermeer focuses on the method of translation that
determines suitable strategies for producing functionality (Munday, 2001, p. 79). As for
the text analysis, Nord presents two types of translation: documentary translation, in
which the receiver is fully aware of the translation presented, and instrumental
translation, which provides the receiver with a natural text without the awareness of the
translation itself (Munday, 2001, pp. 81-82). As for discourse analysis, Hatim and
Mason (1990) developed a model that focuses on the pragmatic and semiotic features,
paying more attention to the ideational and interpersonal functions of discourse in
translation (Munday, 2001, p. 99). Bassent and Levefere focus on the interaction and
interference of culture in translation, and thus "they move the translation as a text to

translation as a culture” (Munday, 2001, p. 127).
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The field of translation studies has witnessed a rapid growth. The debate of
literalism and functionalism in translation is an old one in itself, but still ongoing today.
As a result, the emergence of different theories in translation helps in creating a variety
of choices in deciding what effective process for producing an acceptable translation

one can opt for.

The literature is full translation techniques and strategies, but two types have
dominated both theory and practice. They are literal and free translation as terms that
serve the functions of semantic and communicative translations. Semantic translation
is the process of word-for-word rendering where term choices from a dictionary come
to replace their equivalents in the target language. This type of translation is said to be
boring, complex and awkward. It only concerns changing the meaning without
considering the linguistic and cultural requirements of the target language. On the other
hand, communicative translation is the opposite. It focuses on the target language to
create the same effect of the original text. Communicative translation is considered as
sense-for-sense rendering. This type is said to be smooth, clear, direct and creative
where translators find themselves not tied to particular linguistic or semantic barriers

in the text.

2.4.1 Literal Translation

As mentioned above, literal translation involves rendering on the level of
words, phrases and sentences by providing the corresponding equivalents in the target
language. It also involves the grammatical structures of the source language and then
converting them into similar ones in the target language. The lexical items are
transferred individually with no real concern of what the context refers to.

The problem with literal translation is that it cannot work in all kinds of
contexts. Newmark (1988) suggests that it is "sometimes advisable to retreat from
literal translation when faced with SL general words for which there are no
'satisfactory’ one-to-one TL equivalents." (p. 76). This type of translation cannot
produce a good literary text because of the distortions it can create on the semantic and
stylistic levels. This means that literal translation has very little communicative value,
particularly between culturally different languages. As discussed in Munday (2001),

Vinay and Darbelent have distinguished strategies like modulation, adaptation,
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transposition and equivalence. Still, they believe that literal translation is common and
ideal in translation, but warn against the excessive use of literal translation since this
may lead to undesirable consequences because literal translation:
1. gives a different meaning;
2. has no meaning;
3. is impossible for structural reasons;
4. does not have a corresponding expression within the metalinguistic
experience of the TL;
5. corresponds to something at a different level of language. (cited in
Munday, 2001, p. 57)

But scholars like Newmark (2001) see literal translation as the best type for

non-idiomatic and nonliterary texts.

2.4.2 Free Translation

Free translation is the communicative process of translation. It is a process that
discards literalness and unnaturalness at all levels. Its main function is to convey the
meaning in a creative way. The translator can add information, ignore facts, or omit a
word or a sentence that might not be important within the context. Free translation has
proved its success in translating literary texts, idiomatic languages and humor.
Translators adopt some techniques to succeed to produce free translations such as:

= Addition

Addition is a strategy in translation "in which something is added to the TT
which is not present in the ST ... Examples of translation by addition frequently occur
when either general consideration of English usage or specific contexts require
something to be added"(Dickins, Hervey and Higgins 2006, p. 24). In other words,
addition is used in some contexts when there is a purpose or a specific need for adding

information that does not exist in the ST.

=  Omission
As a procedure, omission or deletion is used in free translation when the
translator decides to omit unnecessary meanings, words, or a full sentence that might
not help the context as a whole. This implies that deleting a lexical item from the text
would not harm or distort the whole context especially when such items do not carry
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any vital functions in the text. Furthermore, omission can help avoid repetition and

redundancy in translation.

Some translators may like using the omission technique in translation.
However, they should be aware of the cultural differences when dealing utilizing this
technique. They need to have a considerable knowledge of the source culture to ensure
they do not omit or delete what may be of vital importance.

= Foreignization and Domestication

Venuti has introduced foreignization and domestication to the debate in
translation studies. Foreignization "entails choosing a foreign text and developing a
translation method along lines which are excluded by dominant cultural values in the
target language™(cited in Munday, 2001, p. 147). It connects cultural and linguistic

features to make the reader understand the author's point of view.

Translators believe that it is a faithful strategy as it maintains the values of a
specific cultural concept. Yet, some translators may not respect these values.
Consequently, they render lexical expressions simply as they appear in the source text.
Consequently, the relationship, which must be considered in this process, would be lost

with not function preserved or effect achieved on the reader

Domestication, on the other hand, "entails translating in a transparent, fluent,
invisible style in order to minimize foreignness of the TT" (Munday, 2001, p. 146).
Domestication as a translation strategy used to ensure that cultural and linguistic
aspects are accepted in the target culture, hence minimizing differences. Domestication
accommodates the foreign text within the cultural values of the target text. Translators
tend to use this type of translation to meet the preferences of readers so much so that
some foreign texts become popular in different cultures mostly because of

domestication strategy.

2.5 Skopos Theory and Translation
By definition, skopos is the "Greek word for ‘aim’ or ‘purpose’ " (Munday, 2001,
p. 78). According to Vermeer 1989, it is "the technical term for the aim or the purpose

of a translation” (p. 221). Here, the focus is mainly on the TT as a functional product.
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This is determined when the translator manages to define the purpose of creating the
TT and, consequently, chooses the appropriate methods to achieve a functional result.
For skopos, Vermeer (1989, p. 224)

a. the translation process, hence the goal of this process;
b. the translation result, hence the function of the translatum;
c. the translation mode, hence the intention of this mode.

Similarly, Reiss (1971) confirms that "intention™ is the speech aim, which can
lead to establishing communication. She believes that "through the intention,
verbalized by the author in his text, this text receives a communicative function for the
process of communication™ (Reiss, 1971, p. 161). This leads to the importance of

functionalism in the text-type model proposed by Reiss.

To match functionalism with the theory skopos, Vermeer and Reiss, (1984), set
a number of rules to achieve an adequately desirable function and result, TT. These

rules are:
1. Atranslatum (or TT) is determined by its skopos;

2. A TT is an offer of information (Informationsangebot) in a target culture and

TL concerning an offer of information in a source culture and SL;
3. ATT does not initiate an offer in a clearly reversible way;
4. ATT must be internally coherent;
5. A TT must be coherent with a ST;

6. The five rules above stand in a hierarchical order, with the skopos rule

predominating. (cited in Munday, 2001, p. 79)

This Chapter has examined genderlect by discussing the linguistic variations of
male/female speech in different situations. It has also presented a short review of the
main strategies and theories of translation. The next chapter explores the phenomenon

of hedging and its relation to pragmatics to show gender distinctions in hedging use.
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Chapter Three: Gender and Hedging

This chapter examines hedging. It provides the definitions of this linguistic
phenomenon, including the semantic and pragmatic aspects of different approaches.
The chapter then presents the categories and devices of hedging and functions,
including epistemic and socio-emotional functions. The chapter ends by discussing

hedging and its relation to gender in fiction.

3.1 Hedging

Logicians and philosophers have long questioned the matter of "false™ and
"truth” values in language. They believe that natural sentences are "either true, false, or
at worst nonsense” (Lakoff, G. 1973, p. 458). He suggests that natural language has
vagueness and fuzziness boundaries, and as such natural sentences would be rather true,
false or nonsense to a certain degree. Zadeh,(1965) deals with the concept of fuzziness
without using "heading" or "hedges" as a term when he introduced his fuzziness theory
in his article “Fuzzy Set” in 1965. Lakoff, G. is the first to use the term "hedging" or

"hedges" and connected it with fuzziness theory.

Hedges are expressions such as some modal auxiliary verbs, adverbs and
adjectives that are used to add a degree of uncertainty. In fact, "Lakoff was not
interested in the communicative value in the use of hedges but was concerned with the
logical properties of words and phrases” (Markkanen et al., 1997, p. 4). In other words,

his focus is mainly on the semantic aspects of hedges that serve a function of fuzziness.

George Lakoff's idea of hedging was not supported by other linguists. Some
did not consider that the use of hedging devices is only related to semantics. These
devises can carry a pragmatic function as well. Prince et al. (1982) illustrate the
semantic and pragmatic functions of hedging tools. In a study on medical discourse,
they identify two categories of hedges. The first relates to the use of approximators, and
the second to the use of shields (Crompton, 1997, p. 273). These types are "those that
affect the truth of proposition called approximators and shields which do not affect the
truth-conditions but reflect the degree of the speaker's commitment to the truth-value

of the whole proposition” (Markkanen et al., 1997, p. 5). They indicate that
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"approximators express fuzziness in the propositional content itself, while shields
operate as devices that create fuzziness between the speaker and the propositional
content” (cited in Crompton, 1997, p. 273). Thus, a distinction between these two types

must be clarified in such communications.

Hedges and hedging tools in language have been investigated by different
scholars and linguists in various fields and areas. They have examined hedging devices
to emphasize the semantic and pragmatic effects on the receiver. As such, different

definitions to clarify the concept of hedging have been proposed.

3.2 Definitions

As for the concept of "hedging”, many scholars in linguistics, philosophy and
pragmatics have given definitions to distinguish the impact of this feature that would
add to language's naturalness as a semantic and pragmatic device. As mentioned above,
according to Zadeh (1972), hedging is a set class of fuzziness (p. 338). He defines it as
a class with no sharp boundaries or limitations in which "the transition of membership
to non-membership is gradual rather than rapid” (Zadeh, 1972, p.131). Latter, George
Lakoff presented hedging as "a set of words or phrases that function to make things
fuzzier" (Lakoff, 1973, p. 471). Lyons (1977) defines hedging as "any utterance in
which the speaker explicitly qualifies his commitment to the truth of the proposition
expressed by the sentence he utters... is an epistemically modal or modalised sentence"
(cited in Hyland, 1994, p. 240). The definition of Lyons involves the speaker's
commitment in uttering the sentences in different situations. Based on that, he says that
hedging is an utterance produced by a speaker in which s/he qualifies the degree of

commitment to the truth's proposition in the sentence uttered (Martin, 2005, p. 70).

Within the context of pragmatic interference, Brown and Levinson (1978) have
related hedging to social politeness by regarding hedges as negative politeness
strategies to avoid disagreement. According to Hyland (1998), hedging is a
communicative strategy that can decrease the force of statements. These definitions go
along with what Holmes (1995) suggests. She identifies hedges as weakeners, softeners,

and downtoners used in utterances and then function to express uncertainty in such
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sentences. Salager-Meyer (1994) agrees pretty much with this notion when she argues
that hedging devices are used to add a probability degree to mitigate propositional
information in the text. However, some scholars stress that hedges are not used only for

mitigation, but also for convincing and influencing people too.

These definitions vary in use, discourse and functions and show that there is no
clear-cut agreement on categories of hedges either in their forms or functions, as
Markkanen et al. (1997) write, "it should be emphasized that no linguistic items are
inherently hedgy but can acquire this quality depending on the communicative context

or the co-text" (p. 6).

3.3 Hedging Devices

Hedging is a feature that is expressed by different linguistic categories. Skelton
(1988), for instance, categorizes this into many devices that deliver a deficiency of
commitment to the truth-value of the content of an utterance (Hyland, 1994, p.242).
These devises include grammatical classes described as modal axillaries, introductory
verbs, adjectives and adverbs. The following devices are based on Hyland's
categorizations (1994 &1998).

3.3.1 Modal Auxiliaries

Modality use is considered as a major device of hedging. The use of modal
auxiliary verbs can vary in accordance with their contexts. Such auxiliaries can be
found frequently in academic writing, for example, while other auxiliaries are found in
scientific or literary contexts. This distinction in use depends on the function itself. It
has been assumed that modality is always connected to the epistemic function.
Markkanen and Schroder (1997) say "this connection is very clear in the case of modal
verbs with epistemic meanings" (Markkanen et al., 1997, p. 7). Thus, they are classified
according to this function whereby they move the message of an utterance from
certainty to doubt. The following are the most commonly used modal auxiliary verbs
for hedging:
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= Can/ Could

The modal verbs "can/could” carry the meaning of possibility. Its epistemic
meaning occurs in interrogative and negative contexts, which creates assumptions and
uncertainty in an utterance. Similarly, the modal auxiliaries "may/ might™ have the same
epistemic meaning as "can/could". “Could”, expresses the possibility to assess the value
of truth as well (Hayland, 1998).

= Must

From a grammatical prospective, the modal verb "must" is always seen in
English language as a marker used to express a clear necessity. Thus, it refers to a
certainty that varies in degrees from strong to weak levels (Hyland, 1998). On the other
hand, "must” carries a sense of obligation too as well. In other words, it occurs

whenever the concept of "need" is inferred.

= Should/ Shall
In grammar, both "shall and should" express a sense of necessity, but in a lower
range than "must”. The modal "should" is sometimes used as an alternative option for
"must™ due to the tentative sense it implies. It shows lack of confidence and possibility
in an utterance (Hayland, 1998).

= Would/Will

The modal verb "would" is a marker that indicates a sense of prediction in a
situation, which occurs in the past. "Will", the present form of "would", expresses
necessity, in a similar way to "must”, but in a lower range. "Would" is similar to "could”
especially if a speaker or a writer wants to express possibilities in a present situation
more than "will" (Hyland, 1998).

=  May/Might

The modal verbs "may/might" occur in different contexts as hedging devices.
They are considered typical hedges that serve possibilities and hesitations. According
to Hyland (1998), "might" can serve a better function to present ambiguity more than

"may" because it indicates less certainty in statements. Palmer (1990) and Perkins
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(1983) suggest that "might and may" express a high degree of attentiveness and a distant
possibility (cited in Hyland, 1994, p.246).

3.3.2 Introductory Verbs

Lexical verbs such as "believe, suggest, indicate, assume, tend to" are
considered as hedging devices and called introductory verbs. Theses verbs serve
mitigation and then lessen the sense of commitment and the truth-value of an utterance.
Thus, speakers or writers, according to Perkins (1983), use such verbs to add a sense of
doubting rather than describing to avoid full commitment and present a subjective
opinion or suggestion rather than giving a fact (cited in Hyland, 1994, p.248).
Introductory verbs are used in some utterances to serve the function of doubt as a means

of justification to support a claim.

3.3.3 Probability Adjectives and Adverbs

Probability adjectives and adverbs are other forms of hedging in spoken and
written contexts. Holmes (1988) suggests that “these grammatical classes make up
around 27% of the devices used to express epistemic modality in written discourse™
(cited in Hyland, 1994, p. 249).

Modal adjectives such as "possible, probable, potential and apparent” serve a
degree of uncertainty (Hyland, 1994). Hyland (1998) concludes that adjectives are used
more frequently as hedging in research articles because they function to downgrade the
writer's commitment. On the other hand, adverbials such as "probably, possibly,
apparently" are used more than adjectives. They are used to affect the proposition's
meaning. This is due to the role of adverbs that serve the function of a downgrader,

which reduces the effect of the verb.

3.3.4 Frequency Adverbs

Another category related to adverbs is frequency adverbs. This category is
typically described as unspecified words that mainly refer to time. They are words such
as "rarely, occasionally, and usually”, which function as indefinite devices that can be
good choices for hedging purposes. Indefiniteness helps users not to commit full
assertion. At the same time, adverbs with indefinite degree share the same function of
other adverbs in general. They are, also, considered as downgrader devices to decrease

the potential force or effect of an utterance.
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In general, many linguists, such as Hyland (1994, 1998), Fraser (1990), Salager-
Meyer (1994), Skelton (1988), and others have identified some functions of hedging
devices. Some agree on the categorization of the functions of some devices, while
others oppose such categorization. The following table summarizes the common

identified functions of different hedging devices:

Table 1: Hedging devices functions

No | Category Item Function
1 Could/ Can Root possibility
Modal auxiliary Verbs Might/May lack of confidence
Would Assertion weaken &
softener
Will/ Must Necessity and
assurance justifier
Should/Shall Hypothetical necessity
2 | Believe/ 1 suggest/ | Lack of commitment /
Introductory verbs think lack of confidence /
It appears/ it seems/ it claim softener
sounds
3 Probability adjectives Potential/ Possible Ambiguity
4 | Adverbials Probably/ Possibly/ Doubt and uncertainty
Usually/ Occasionally

3.4 Hedging Functions
As a linguistic tool used in oral or written texts, hedging varies according to its
function within different communicative situations. In other words, hedging can serve

different functions that can change according to the propositional situation itself.

Many functions have been put forward for the various hedging devices. In his
article " Hedging in academic writing: Some Theoretical Problems™, Crompton (1997),

points out "that a definition that serves no based function designates a 'rag-bag' category
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of features understood in different ways by different people” (p. 281). In general,
hedging tools are most commonly seen as serving two functions. The first one expresses
the lack of commitment to the truth of something people say (Hyland, 1998). The
second function serves as an alternative softener and politeness strategy to reduce the
force and the effect of utterances in order to make the hearer accept what has been said
in a conversation or a written text (Brown and Levinson, 1979). This means that the
second function emphasizes the interpersonal aspects of hedging, which can be seen as

a politeness strategy.

A study by Prince et al. (1982) on medical discourse shows that hedging serves
two specific categories of functions: approximators and shields (cited in Crompton,
1997, p. 273). The first one presents a semantic aspect of utterances, while the second
presents a pragmatic aspect. The function of approximators adopts a term of a non-
standard representation of some figures, while shields serve a function of a linguistic
reflection of a commitment and obligation on the part of the speaker. Additionally,
approximators can be divided in two subcategories: the adaptors and rounders, and
shields are also divided into two subgroups: the plausibility shields and attribution
shields (Crompton, 1998, p.273). There are different hedges used under these

subcategories as the following table shows:

Table 2: Approximators and shields tools

Hedges
Tools of Approximators Tools of Shields
Adaptors Rounders Plausibility Shield | Attribution shields
Might Over I suggest X says that
Could Roughly I think According to
Sort of Around | am afraid It's believed
A little About | wonder

Adaptors are tools used as modifiers in which a term is adapted in a
communicative interaction to reveal the truth degree of the original proposition. For

example: Her attitude was a little rude last night
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In this sentence, the main function is to show criticism. The speaker used the
adaptor "a little" to soften criticizing her attitude. Accordingly, the degree of truth is

affected and criticism is acceptable in this case.

Rounders, however, are considered as measurement devices. They are used in a

statement to limit the degree of a certain subject. Consider the following example:
| paid approximately $10,000 to buy this diamond ring

The speaker here does not give the exact price. The speaker tries to make the
statement not too far from the given fact, bearing in mind that the hearer will understand

the meaning the speaker wishes to deliver.

Plausibility shields are tools that refer to the speaker's speculation upon
something. They include the first pronoun (singular and plural) to express the speaker's

willingness to take responsibility for an alternative idea to be a reference. For example:
As the door is open, | suppose he is still in the office

Here, the tone of the speaker is moderated in a way to avoid imposing his/ her
thought on the hearer. Thus, "I suppose” is used here to imply a reference to the
utterance. Attribution shields serve the same function of speculating. The difference is

that they include a third person structure, for example:
John says that the company will increase the yearly bonus for all employees

In this example, the speaker avoids personal involvement and mitigates the

responsibility of uttering a certain statement.

In general, hedging functions cannot be limited. They can serve many functions
depending on the context. They vary in accordance with different situations and
different relations between participants in various and countless communicative
interactions. Thus, many approaches have been presented to investigate this linguistic

phenomenon in different fields.
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3.5 Hedging and Pragmatics

Besides the semantic aspects of hedging devices, the interpersonal aspect of
hedging as a communicative strategy has been analyzed by many linguists and theorists.
The analysis is based on the communication situation, particularly the effect of the

relationship between the sender and the receiver in face-to-face communication.

As discussed above, some scholars identify the function of hedging as a way of
protection a sender uses in a certain situation. To examine the implicit interactive effect
of hedging devices, some pragmatic approaches have explored hedging as a strategy is
used to avoid conflict in an interactive situation, considering the status and the
relationship between the discourse participants. These interpersonal features mainly

relate the theory of politeness presented by Brown and Levinson (1978).

Watts (2003) explains the notion of linguistic politeness as the language that
helps to avoid directness. It is "the language a person uses to avoid being too direct” (p.
1). This implies that there is a personal relationship that drives participants, implicitly,
to interact with each other for the purpose of achieving a desired result of a given

information in a certain conversation.

In the 1960s, politeness theory was first introduced by Paul Grice through his study
of the conversational maxims. These maxims are quality, quantity, relation and manner
and together form the cooperative principles. Grice (1975) suggests that the maxim of
quantity relates to the quantity of the information to be provided.

1. make sure your contribution as informative as required ( for the current proposes
of the exchange);

2. do not make your contribution more informative than is required. (Grice, 1975,
p. 45)

The maxim of quality refers to:

1. do not say what you believe to be false;

2. do not say that for which you lack adequate evidence. (Grice, 1975, p. 46)

Under relation, Grice (1975) suggests that a speaker has to "be relevant™ (p.46).
The fourth maxim is described under the category of manner. Here, the speaker pays
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attention to what to be said, how to be said, and to whom (Grice, 1975, p. 46). He
includes some steps for accomplishing the results desired in order not to violate this
maxim. They are:

1. avoid obscurity of expressions;

2. avoid ambiguity;

3. be brief (avoid unnecessary prolixity);

4. be orderly. (Grice, 1975, p. 46)

Later, Fraser (1990) used Grice's notion of conversational maxims to associate
politeness with interpersonal communication. He agrees with Grice's main idea of how
the cooperative principle can operate. He says that the "PC [Cooperative Principle]
provides that you should say what you have to say; when you have to say it, and the

way you have to say it" (Fraser, 1990, p. 222).

Before Fraser's work, Lakoff, R. (1973) was one of the first scholars to study
politeness from the perspective of conversational maxims. However, "Lakoff explicitly
extends the notion of the grammatical rule and its associated notion of well-formedness
to pragmatics” (Fraser, 1990, p. 223). She based her theory on two basic areas of
linguistic competence involved in linguistic interactions, namely the Gricean maxims

the principle of politeness.

Later, Leech (1983) has developed his notion of politeness. He sees politeness
as interpersonal rhetoric devices, which involve more six maxims. Leech labels them
as interpersonal rhetoric maxims, which are "the tactic maxim, generosity maxim,
approbation maxim, modesty maxim, agreement maxim and sympathy maxim" (Leech,
1983, p. 16).

Apart from Grice's theory, Brown and Levinson (1978) have developed their
politeness theory, which somehow contradicts the Gricean cooperative principle. For
Brown and Levinson (1978), a distinction must exist between Grice's notion of the
conversational maxims and linguistic politeness. They assume that politeness is seen as
a social principle of linguistic behavior. Their theory is originally based on the face
concept, considering it as a binary notion grouped into two concepts: positive and

negative face.

38



Working on the interpersonal aspect, Brown and Levinson (1978) examine
hedging as a means that is linked to the notion of the face-threatening act. In this case,
hedging can be used as a way of self-protection when the sender can limit the force or
the effect of an utterance. Consequently, hedging is a strategy that protects the sender's
negative face on a certain occasion when the speaker thinks that s/he has good reasons
to do an act that has been criticized by the addressee. Yet, there is no guarantee that is
used to save negative politeness. It depends on the language of the user and the different
situations of interaction. In sum, hedging can be regarded as interpersonal system of
interactions designed to minimize the potential conflict that interferes with all human
communication acts (Lakoff, G. 1973). The notion of the negative face is regarded as
another way of showing positive politeness through hedging. Brown and Levinson
(1978) point out that positive politeness is used for the purpose of avoiding
disagreements. They argue that hedging, in this case, urges the sender not to send his
opinion in a precise way, which, in turn, drives the addressee to use general knowledge
to understand the given utterance. Then, the sender may downgrade the hedge when the
positive face of the addressee is threatened by complaints or criticism by the sender. It

is considered as a strategy that aims to protect positive face.

3.6 Relevance Theory
As an extension of Grice's conversational maxims and cooperative principle,

the theory of relevance was introduced by Sperber and Wilson in 1985. Their theory
aims to clarify a kind of communication that mainly reflects the implicit inferences,
which "explain how the hearer infers the speaker’s meaning on the basis of the evidence
provided" (Sperber & Wilson, 2002, p. 607). Therefore, it involves the participants
(hearer/ reader/ audience) in such communicative situations for seeking the suitable
meaning that fits their expectations. The theory is mainly based on two principles: the

cognitive principle and the communicative principle.

The cognitive principle entails what sort of things that may be relevant, when
they should be relevant and what effect is produced in a contextual implication. To

stress the importance of cognitive environment, Gutt (1989, p. 44) states:
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The notion of cognitive environment is a very wide one; it includes information
that can be perceived in the physical environment, that can be retrieved from
memory - for example, information derived from preceding utterances would
be stored there - and furthermore information that can be inferred from these
two sources.

In relevance theory, Sperber and Wilson (2006) believe that utterances are
important factors that raise the level of expectations in any context not because speakers
are to employ Cooperative Principles and maxims, but "because the search for
relevance is a basic feature of human cognition, which communicators may exploit"
(p. 608). Thus, an input, such as a sight, utterance, sound and memory, is connected to
her/his background information, which are already available to yield conclusions that
concern the hearer. The process is done either by answering a question in mind, settling
a doubt, correcting an idea, improving a piece of knowledge, or confirming a
suspension (Sperber & Wilson, 2006). In addition, the contextual implication plays an
important role in forming relevance in such situations. This helps to produce an effect
that infers input and context together, and then yields further implications. To highlight
the relevance degree, Sperber and Wilson (2006) state:

Relevance is not just an all-or-none matter but a matter of degree. There are
potentially relevant inputs all around us, but we cannot attend to them all. What
makes an input worth picking out from the mass of competing stimuli is not just
that it is relevant, but that it is MORE relevant than any alternative input available
to us at that time. Intuitively, other things being equal, the more worthwhile
conclusions achieved by processing an input, the more relevant it will be. (p.
609)

The relevance of communication is an inferential communications that is not
intended only to affect the thought of audience, but also to get them to recognise the
intentions others have (Sperber & Wilson, 2002, p. 211). Relevance theory calls the
inferential communication ostensive-inferential communication that involves layers of
intention. These layers are:

a. The informative intention: the intention to inform an audience of
something.

b. b. The communicative intention: the intention to inform the audience
of one’s informative intention. (Sperber & Wilson, 2006, p. 211)

The communicative intention is achieved when understanding between
participants exists. Consequently, this leads the audience to grasp the informative
intention. Ostensive-inferential communication generally involves “the use of an
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ostensive stimulus, designed to attract an audience’s attention and focus it on the
communicator’s meaning,” (Sperber &Wilson, 2006, p. 211). By producing it, the
communicator encourages the audience to presume that the cognitive input, as
involved, is relevant enough to be worth processing. As a result, this helps to create a
presumption of optimal relevance that entails attracting the audience to expect
conclusions in terms of effect and effort. The ostensive stimulus is:

a.  Relevant enough to be worth the audience’s processing effort.
b. The most relevant one compatible with communicator’s abilities and
preferences. (Sperber & Wilson, 2006, p. 212)

This approach shows how important the communicator is in relating
information in a certain context. The theory connects all the participants to produce an
assumption or expectation that relates to the cognitive and communicative relevance.

3.7 Gender and Hedging

Gender differences in language and communication interactions have been
studied for a long time, and the use of hedging in language has been the subject of
arguments between different researchers. Robin Lakoff's work, Language and women's
Place (1973), has had a great impact on research in this area. She suggests that women's
language presents a sense of lack of authority and confidence, thus they adopt the
unassertive style of communication in which "expression of uncertainty is favored"
(Lakoff, R. p. 45). She, also, refers to a group of linguistic devices described as women's
language that, basically, serves this function. Their language includes tag questions,
intensive adverbs, empty adjectives, hesitation, compound requests and hedging tools.
She bases her main theory on both personal and hypothetical examples (Dixon and
Foster, 1997, p. 90). On this basis, her ideas were attacked. Although some scholars
support Robin Lakoff's theory, there are studies that contradict her view that there are
no sex differences in language use, in general, and in hedging use, in specific. But, this
is inconclusive. Preisler (1986), claims that “women used more linguistic devices
expressing tentativeness more than men"(cited in Holmes, 1995, p. 108). On the other
hand, Holmes (1995) argues that "women's use of hedges expresses interpersonal
warmth and not, as many researchers have maintained, linguistic tentativeness. It is
typically men, she suggests, who employ hedges to convey imprecision and incertitude"
(cited in Dixon & Foster, 1997, p 89).
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The idea here is that men use hedging devices to convey uncertainty and
imprecision in conversations; not women. Nevertheless, several contradictory studies
and findings have shown that "gender differences in hedging are subtle and subject to
marked variation across speakers and contexts of use" if they exist in language use
(Dixon and Foster, 1997, p. 90).

3.8 Epistemic and Socio-emotional Functions in Gender
Holmes (1995), investigates the usage of some hedging devises in everyday
conversations to establish gender distinctions that some scholars assume they exist in

language use.

By analyzing the grammatical, contextual and intonational information of using
hedging devices, Holmes concludes that hedging can serve particular functions (cited
in Dixon and Foster, 1997, p. 91). She suggests that the affective "socio-emotional” and
"epistemic" functions are significantly distinct through the use of hedging. The socio-
emotional role of hedging mainly expresses interpersonal solidarity. That is "the
willingness ... to relinquish power and work with his or her interlocutors in a spirit of
cooperation (Hatim, 2013, p. 292); while, the epistemic role, on the other hand, serves

a function that shows uncertainty and doubts about the truthfulness of statements.

In her study, Holmes (1995) “identifies the relationship in gender
communication” (Dixion and Foster, 1997, p. 91) and suggests that women use hedging
as a way to express positive politeness (Brown and Levinsion, 1978) that varies in
different formal and informal contexts (Holmes, 1995, pp. 90-91). She points out that
women, for instance, use the hedge of sort of to express an emotional function. In other
words, they tend to soften statements to show feelings and concerns, while the hedge
you know is used by women to facilitate communication with others. On the other hand,
the same two hedges, sort of and you know, are used in conversations to indicate an
epistemic or referential function if used by men, either in same or mixed sex-groups,
meaning that "men hedge in order to register degrees of verbal hesitancy and

uncertainty” (Dixon and Foster, 1997, p. 91).
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These findings challenge the notion of "women's language™ of Lakoff, R. (1973).
She shows women as insecure communicators thus they tend to use some linguistic
devices, including hedging tools to mitigate and keep away from committing
themselves and avoid responsibility in their utterances. Yet, Holmes (1995) believes
that women are sensitive and caring communicators rather than deficient ones, and that
it is men who apply certain linguistic devices such as hedging to deploy indecisive talk
that was criticized by Lakoff, R. (1973) and other scholars.

3.9 Gender and Hedging in Genre

Scholars have examined hedging as a rhetoric tool in political and scientific
discourses, and in oral conversations and dialogues as well. Literary texts and fiction
have received little attention concerning hedging devices. As such, hedging has not

remained largely unexplored in fiction and literature.

The aim of this thesis is to study hedging devices and their functions in a
creative-fictional discourse and to explore the differences between genders in a hedgy
text. This type is described as a written communication in which an explicit relationship
can be found between authors, who formulate and deploy some linguistic devices for
their prose purposes, and readers, who would be affected by the authors’ use of
language. The type of language used in this discourse tends to focus on describing
certain themes, some ideologies, imagery and philosophical concepts. All these items
can be seen in the context of the developments of the main characters in fictional stories
to engage readers and reflect the writer's attitude (Hyland, 1998).

Hedging is one of the linguistic devices that can develop a relation between the
writer and the reader, on the one hand, and create a relation between the writer and the
message intended to be expressed, on another. Swales & Feak, (1994) believe that "in
written texts, the use of hedging represents a lexical and syntactical means to reduce
the authors responsibility of a proposition by deploying hesitation, uncertainty,
indirectness and politeness in order to decrease imposition on the reader™ (cited in
Hinkel,2005, p. 30). According to Myers (1989), hedging devices in written texts reflect

a relationship between the author and the reader rather than reflecting the relation of a
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degree of possibility or uncertainty of using a statement. The potential readership and
the author's personality cooperate together to show the meaning based on the text and
the communication situation (Markkanen & Schroder, 1997), which means that hedges
direct readers to evaluate a proposed proposition (Hyland, 1994).

Within genre studies, male and female stereotypes have been identified. As
Carter et al (1997) suggest, there are, in fictional text, chattering and nagging women,
and, on the other hand, there are strong and sufficient men ( Ortells, E. & Posteguillo,
S. 2002, p.154). This characterizes a reflection of reality of language habits and norms
of men and women produced by an author. Nevertheless, these habits have been
rejected by many researchers of gender studies. Kramer (1977), for example, shows
that British and American men, in different circumstances, do talk more than women
do (Ortells and Posteguillo, 2002, pp. 154-155). This leads us to believe that men tend
to speak more to cover a sense of uncertainty in their statements in dialogic interactions

in literature, which is the phenomenon explored in this thesis.

Though there have been significant studies in the dialogic interaction in drama
discourse, some studies have focused on this linguist distinction in novels and,
specifically, in crime fiction led by Agatha Christie and other in the twentieth century.
The concept of fiction of any kind is to represent conversations between characters to
show realism in a particular situation, which implies that all linguistic devices are
employed to achieve a certain purpose the author intends to present. The realistic effect
in fiction can involve hesitations, uncertainty and false starts. Accordingly, hedging is
seen as a vital linguistic feature in crime or detective fiction. The atmosphere of this
kind of fiction is full of questions and doubts in order to find the truth. Thus, the author
tends to insert the statements with a considerable amount of hedges in order to represent
the cautious reactions of his/her characters in fiction, and realism can be represented

within the context.

As for gendered hedging in crime fiction, authors tend to present social and
political situations to achieve their desirable effect on readers. Generally, female
authors try to represent their female characters as equal to male ones in a society
dominated by men. The difference noticed is that women hedge in same-sex groups,

while men hedge more in mixed-sex groups. Although these differences do not exist in
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all situations and researchers do not agree totally, Bucholtz (1999) and Ehrlich (1999)
suggest that women struggle to justify their representations through a specific linguist

style in an established group (Ortells & Posteguillo, 2002).

This chapter has examined hedging devices and functions. It has also discussed
the relationship between the pragmatics of hedging and gender and how this is reflected
in literature. The following chapter presents data, analysis, and a discussion of the

findings and results.
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Chapter Four: Data Analysis and Discussion

This chapter analyzes gendered hedging devices in Agatha Christie's Third Girl.
The chapter examines the functionality of using these devices to mitigate or express a
lack of confidence by showing the influence of gender when hedging is used by men
and women. It assesses the strategies used in the Arabic translation to convey the
implicit meanings of hedges and whether the functionality of hedges is preserved

through translation.

4.1 Data

Agatha Christie is one of the most famous authors of English literature. She is
associated with a special genre in literature, which is crime or detective fiction. She
excelled in this area and managed to make a unique name for herself in prose writing.
Detective fiction is mainly based on a crime, usually a murder, when all characters are
under the spot in the novel to find out hidden facts and the true murderer. This feature
of this type of literature is the main reason for choosing Agatha Christie's Third Girl
(1966), as a source of the data analyzed in my thesis. Since the degrees of the truth and
facts are questioned through the use of hedging, Third Girl is a suitable choice for

analysis in this thises.

Third Girl belongs to the series of Hercule Poirot's stories. The plot of the story
takes us back to the 1930s. It is about three girls sharing a flat in London. The first,
Claudia, is a secretary, the second, Frances, is a painter who sometimes travels to the
art galleries, and the third is Norma, the disturbed girl, who visits Poirot's office
thinking that she committed a murder. Norma thinks that she killed a woman living in
the same building. Poirot peruses the case in order to find out who is the real murderer.
Poor Norma is being drugged to convince her that she actually kills people and thus
guilty of all murder cases. That is why she goes to ask for Poirot's help. While Poirot is
investigating, another murder is committed by Frances. She killed David, Norma's
boyfriend trying to frame Norma. Poirot does not believe that the disturbed Norma
could kill any one. His doubts focus on Frances, who is, in fact, Norma's stepmother
who disguised herself by using a blonde wig to cover her dark hair and to commit the
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crimes, and tries to blame them on Norma to push her out of the way and then have the

fortune of Mr. Restarick all to herself.

Agatha Christie, a British author, presented masterpieces in fiction. Many critics
have considered her as the "Queen of Mystery" or "The Queen of Crime Fiction". With
no doubt, Agatha Christie has used a formula for success that helps keeping her novels
on the top of the best sellers up till now. This formula must be her writing style, nothing
else, which manages to represent the Englishness spirit in an interesting way. She
introduced the tropes that are known, nowadays, as the classical mystery structure: a
murder, a number of suspects who hide some surprises, a detective who seeks to know
the murderer and the shocking turns at the end of the story. As for the character of the
detectives, Christie has presented many interesting ones throughout her fiction, but the
most successful one is deductive Poirot, who became a long-running character found in
33 novels and 54 short novels. He is a retired police officer who speaks compound
English sentences and says few phrases in French. His English is highly influenced by
his French. Christie introduced Poirot with a high-level register. He inserts his English
sentences with some French words such as “excusez-moi.” This helps to spread Poirot's

popularity in the world through Christies' fiction.

The Arabic translation of Agatha Christie's Third Girl was published by Al-
ajyal publishers (2005). The novel was translated by Nabil Elbaradei and edited by
Ramzi Hassun. The Arabic text consists of 336 pages and divided into 25 chapters. The
translated text is recognized by its number, 76, which is a serial number that reflects

the number of the original text in English.

4.2 Methodology

It is assumed that women use hedges more than men. Moreover, many theorists
support the notion that suggests that men are more accurate and assertive than women,
thus they tend to use few hedging devices in their communication. On this basis, this
thesis investigates the gender differences in using hedging as a linguistic device for
different functions in a literary translated text. In a way, the thesis sets out to check the

truth value of this suggestion. It tries to prove that women are more assertive and certain
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when using hedging devices as they try to produce facilitative interactions in
communication more than men do. To do so, this thesis attempts to answer the

following questions:

i.  What are the different means of expressing gendered hedging in detective

fiction?

ii.  How are the functions of unassertiveness and uncertainty of using hedging in
dialogues realized?

iili. ~ Who uses hedges more, men or women, in interactive communication?

iv.  What are the strategies translators use to render gendered hedging to preserve
its effective functionality?

v.  Assess the translator's adjustments used to reflect the effects and the functions

of gendered hedging.

The analysis examines twenty examples taken from the novel, Third Girl, and

their Arabic translations. The analysis method adopted here is as follows:

i.  Analyzing the hedging devices used by both genders in the ST and TT.

ii.  Analyzing the translator's strategies in rendering the hedging devices. The focus
here is to highlight the amendments effected by the translator to reflect the
epistemic and socio-emotional functions of hedging.

iii.  Identifying the most frequently used strategies in the translation of the chosen
twenty examples on the basis of the theoretical approaches discussed in chapters

two and three of this thesis.

4.3 Analysis
The role of text analysis relies on many important aspects that translators are
assumed to tackle with the aim of producing effective translations. Nord (1991) presents

her model for translation, which Munday (2001, p. 82) describes as:

A model, which is based on a functional concept, enabling understanding of
the function of the ST features and the selection of the translation strategies to
the intended purpose of the Translation. Thus she shares many of the premises
of Reiss and Vermeer's work.
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The features, which should be preserved, "are related to the equivalence- based
linguistic approaches focused on the ST text™ (Nord, 1997, p. 7). According to Vermeer,
(1989), there are some certain requirements that should exist to fulfil the equivalence
linguistic approaches. The aspects of these requirements include “style, form, content
and function, in which they must be preserved or at least a translation must seek to

preserve them as far as possible™ (cited in Nord, 1997, p. 7).

Given the function of translation, the 20 examples of hedging divided 50-50
between men and women are analyzed here. The analysis examines the translation of

the English examples of hedges into Arabic bearing in mind choices made to reflect the

desired functionality of the hedges in the ST.

Table 3: Male characters hedging

A. Male Characters Hedging

No

ST

TT

1

It was long ago that I encountered
He
forgotten.

him. will probably have

It was a matter of
scientific

espionage  and  of

development of a certain invention.

e Adad g o ALigha 5y J 4y AW S
Oy (Bl uad Al 6 Gl IS oY) Al

It is not | who can send you to one!
You need not be alarmed. You could
go to a doctor entirely on your own
behalf if you liked. You can go and
say to him the things you have been

saying to me.

Al Y lewh Al T ki (e U Gl
Gy s G S ol iy S Y
Al oty 4] (i o)) diSay Qi ) iyl

o i s ) LY

That interests me. You would almost,
it would seem, prefer that it should
be you. You are attracted to the idea
that it was your hand who slipped the
fatal dose of this, that or the other.

CpalSS S g paY) g, calaial Ly <lld cla)
I Adaie eli) el Je i) g% ¢ Gl all
AN de jal) @l a3 Al ) AL 5 <4l

ol el cilS Lai) @l ol salal) sda (he
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It sounds as though you have a bad
memory. You don't understand.

They're all- wicked things.

Calldd 3 <)L Ll oLl S g Slld (e gau
el e agief Le S8 ¢ iagdi Y il tla 58

Bk sldl e L)

I have a daughter named Norma. And
she is in trouble, difficultly of some
kind? Not that | know of.

I P D S PONEIN TR
fla £ 58 O celian B g) AlSdia B A

My wife is quite certain that he
came to the house that day hoping
to escape observation. He knows,

perhaps, that he is not welcome there.

b ) sl ) (e Lala A0V g i g5 )
13052 JEa aaf o) ¥ O Jaly g2 g asal) el
ol (i Cam 5 aain g (41 i yny ala)

Sl

Well, sir. If I might put it that way,
if you will allow me, 1 would say he

had got it badly, sir.

O Bl Sy Mg (alatl) e Ad) J 80 A8
14l e 416 i

Yes, death was instantaneous, | am
glad to say. Of course, it might have

been an accident.

Loy A )8 CuilS 3L ) () J ol (a5 pas
Lokl Gala &l ol

She may have lost her memory or — or
she may — | mean, she might be sick.
Il

el Ly o) sl e SID i 8 alS ey

Aay ye (<5 8

10

First of all, she's not an addict. There
are no marks of injections. Someone
or other, perhaps the boy, perhaps
someone else was administering
drugs to her without her
knowledge. No just a purple heart or
two in the modern fashion. A rather

interesting medley of drugs.

Leale vl dione Conad Ll J 8l ol 3
A8l g8 S Layy gl - abaaf s sl (caad U
Mgla A8 jra 0 i paiiall Lgd (s - 0
il ) Y1 e Gl ol A 3 e Gl

Alaayl Ll i dlals Jy il

Example 1:

Poirot: It was long ago that | encountered him. He will probably have

forgotten. It was a matter of espionage and of scientific development of a

certain invention. (p. 51)
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Can Bl aneai a8 Glld S ) A i ddalg an Alygha b 0 Jbay ARl S 1 gl g m
(44 .0=) .o g) Y daadall il sl

In this example, Poirot is having a chat with Mrs. Restarick trying to figure out
her relationship with her stepdaughter, Norma. As discussed in chapter three, the phrase
"probably"” is an adverb that helps to soften full commitment and the claim of the
speaker, as he was not sure enough. In addition, he says "long ago™ which is used also
to soften what is being said and also to make Poirot more cautious in uttering facts in

his conversation to avoid responsibility if they turn out be not true.

The translator rendered these hedges through communicative translation, which
is acceptable in this case. His rendreing of "J=" helps to add doubts in the context. The
literal translation, here, would not be giving a functional effect in the context due to its
ambiguity. As a result, the translator opted for modulation to produce an acceptable
meaning of the unit signaling thus an epistemic function. As discussed in chapter three,
the effect of relevance is high in the context. The cognitive side of " 5_& J& 4 A& yls
las 4 sk" which shows the communicator's doubts to commit himself has deployed a
relation with the notion of "will" which is rendered as "J=" to meet the expectations of

the targeted audience.
Example 2:

= Poirot: It is not | who can send you to one! You need not be alarmed. You
could go to a doctor entirely on your own behalf if you liked. You can go
and say to him the things you have been saying to me. (p. 128)
ey b () (1 Of liCey | IS (Y dala Y lcad U il i ol e Ul g 1905
(120.02) o) Lol s i€ ) L) ad g5 ad) o o)) liSay cidh ) lia)

In Example 2, three hedges are used: a modal auxiliary (could), an adverb
(entirely), and an If clause. As mentioned in chapter three, the use of "could"” expresses
a degree of possibility in the proposition. It is used to downgrade the assumption of the
speaker to make the receiver accept it as normal. This means that the speaker tries to
mitigate a fact by avoiding being direct. The other hedge comes to prove the speaker's
cautiousness. The adverb “entirely” also downgrades the fact that has been said

implicitly by Poirot to the girl. Poirot could have said "you are sick, go to a doctor™, but
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the author preferred to release this truth in a non-factual way especially when the If
clause occurs in the proposition. Thus, she relies on the audience expectations to draw
a conclusion, especially, that Poirot's reaction was not expected. As a detective, Agatha
did not show the firm part of this character to let the reader participate to expect his

words of the speaker.

The translator rendered "could" literally as "<l<«". The concept of "<l in
Arabic is used to serve the possibility and the ability of having or doing something.
Thus, this hedge, giving a suggestion to avoid being direct, is maintained in the TT. On
the other hand, "entirely" is deleted in TT. Instead, the translator dealt with the second
half of the sentence by adopting the modulation strategy whereby the implicit message
of the ST is reproduced through "&bl (=sa' instead of saying "<sy" had the
translator adopted literalism. Although "entirely"” is not altered in the TT, the mitigation

state of the whole proposition and its functionality were preserved.
Example 3:

= Poirot: That interests me. You would almost, it would seem, prefer that it
should be you. You are attracted to the idea that it was your hand who slipped
the fatal dose of this, that or the other. (p. 130)
) Adaia o) ) JelA ¢y 68 o Cpliali (s il g el gy olaial Gl dal g lgy  w
=) el @y il Ll elli ol salall a3 (e A de jall @lli a4l ) AL 3 sdl)
(123-122

In Example 3, many hedges, such as would, should, seem and almost, are found
inthe ST. This implies a high degree of fuzziness and a state of cautiousness indicating
the importance of the assumption of the proposition. The modal auxiliary "would™ is
repeated twice and the modal auxiliary verb "should" is used once. As mentioned in
chapter three, the existence of "would" many times in the ST is a way of conveying a
prediction, which means that the speaker was trying to be indirect in uttering the
statement. The modal "should™ presents an obligation degree in the ST. The other

hedges "almost and seem" also indicate the uncertainty of the speaker’s findings.

The translator deleted one use of the modal verb "would". At the same time, the

modal verb "should" is deleted too, and the sense of obligation in the TT is lost. The
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translator altered the hedges of "seem™ as "sx" and "almost” as "¢\ serving the
denotative meaning found in the dictionary. Therefore, the TT is not as hedgy as the
ST, since two modal verbs are deleted in the TT. Sacrificing one use of the modal verb
"would" is acceptable, but "should' is important here to reinforce the claim.

Example 4:

= Dr. stillingfleet: It sounds as though you have a bad memory. You don't
understand. They're all- wicked things.(p. 152)
agic | La S8 Jiagdi Y il tlay 53 i 3 HSIANL Unia il (S g &l (e gy sculiBiliin jgiS3  m

(142.0=) 5 el oo Ll el (e

In this example, one hedge is found in the sentence. The introductory verb
"sounds" is used by the doctor to describe something negative he noticed in the
disturbed girl he rescued. As discussed in chapter three, the function of using this kind
of hedging is to show uncertainty in one's assumption and to avoid committing oneself
in difficult situations. Physicians are always direct in making statements, which means
that they are usually assertive. However, the situation is different here, the doctor is
afraid of hurting the girl’s feelings by informing her of a harsh assumption. Thus, he
uses a hedge to avoid being direct. Here, the hedge serves an epistemic function of

evaluating the addressee's mental memory.

The translator used the first choice equivalent to render "it sounds™ as " o« s
" This gives the same uncertainty and doubts expressed in the ST. In addition, the
translator used transposition in "you have a bad memory" in "SIl lixa <lal" s a

suitable connotation. Literalism here would have killed the effect of the hedge.
Example 5:

= Mr. Restraick: | have a daughter named Norma. And she is in trouble,
difficultly of some kind? Not that | know of. (p. 169)
(a eSlan (B o) AlSdia (B a g sas ) il s e Leand A0 )t My ) paad)
(158 .0=) Sa g s

In this example, Mr. Restarick uttered two hedges: an adverb and an
approximator. The adverb "difficultly” is used to evaluate the trouble he thinks his

daughter Norma is in, which serves an epistemic function in the proposition as
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discussed in chapter three. The hedgy phrase "of some kind" expresses the speaker's

unassertiveness and doubt in evaluating the situation of the trouble.

In the TT, the translator adopted transposition to alter the first part of the
proposition. This change is not an obligatory one since the translator could have kept
the evaluative sense that Mr.Restarick produced in his utterance. The hedge
"difficultly"” is also transposed. The translator made a grammatical shift by rendering it
as a noun "«elas" to maintain the author's purpose and add fuzziness to the context.
The phrase "of some kind" is rendered literally as " g s <" and preserves the function

of fuzziness of an evaluative situation in the ST.
Example 6:

* Mr.Restarick: My wife is quite certain that he came to the house that day
hoping to escape observation. He knows, perhaps, that he is not welcome
there?(p. 172)

ol ¥ &) Jaly sa g agall ld B i) L sla 43 (e Labad A8 a9 @) sl sy )
(160 .o=) $US L) @llin Cun 55 auda so ual 43 Lo jag adad 2 5 ) 5 Jid 2a

In example 6, an adverb is used as a hedge. It is a shield to convey an assumption
in the statement. Due to his uncertainty, Mr.Restarick referred his assumption to what

his wife believed, and consequently, he was not assertive enough to utter the fact.

The TT provides a literal translation of "quite™ and "certain". The functionality
of the ST is not highly preserved since the translator used the first choice denotation,
and leaving the implicit message of the statement to be figured out by the reader.

Example 7:

= George: Well, sir. If I might put it that way, if you will allow me, I would
say he had got it badly, sir. (p. 203)
O JBN (R L (el s Ad) J g8l B (D gy (N rand S () cgaes b L 1 ugn
(190 .0=) Male cuala 4lS o i

In this example, three kinds of modal auxiliary verbs, two If clauses and an
adverb are used. As discussed in chapter three, Hyland (1998) stresses that "might" is

a better choice to reflect hesitation and ambiguity. The modal "might" in this example
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gives a degree of hesitation and lack of confidence about a certain notion. The modals
"will" and "would" both serve a sense of prediction. As a result, they represent an

epistemic function in the proposition.

Both "will™ and "would" can be problematic in translation causing confusion for
translators. As mentioned in chapter two, deletion is not always a good decision
whenever a problem in translation occurs. Unfortunately, the translator deleted all the
auxiliaries in this sentence; leaving the TT with a high degree of certainty, which is not
expressed by the author in the ST and, thus, relevance is lost. It is obvious that the
speaker is giving his judgment in a very humble way enveloped within hesitation and
prediction. Further, "If I might" and "will" were not rendered into Arabic. Instead, the

translator used the present form of "allow"" =" without referring to the future "will"
that gives a prediction sense in the ST. Then, the translator used "Js " neglecting
the modal verb "would" in the ST, which serves an important function. The addition of

"ledde Cuaie alS, 88 o) J 8l oS4y s a repeated idea that is not needed in the TT.
Example 8:

= Poirot: Yes, death was instantaneous, | am glad to say. Of course, it might
have been an accident. (p. 251)
(234.0=) .geball Uala @l (S Loy 258 calSalagl o) Jsll Goms pnizg sy =

The modal auxiliary "might" is used here to allow the speaker committing to the
fact of the proposition. The translator rendered the modal as "w:_" choosing the first
denotative option, which doesn't succeed in preserving the mitigation degree and doubts

of the source statement.
Example 9:

= Mr. Restarick: She may have lost her memory or — or she may — | mean, she
might be sick. Ill. (p. 274)
(252 .0m) A e 058538 el Laay b L ) LS00 i o8 culS Ly ey Uy pedl)

In example 9, four hedging markers are used. The modal auxiliaries "may" and
“might” are used twice and once respectively. They both represent the function of

ambiguity and uncertainty though, as mentioned in chapter three, "might" can also serve
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a distant possibility more than "may" can in certain cases as mentioned in chapter three.

The phrase "1 mean™ is also used to mitigate Mr.Restarick's commitment.

The translator rendered all the hedges of the ST literally. This helped the
translator to preserve the ambiguous notion the speaker intended to mitigate the notion
of the proposition due to his uncertainty. However, the existence of "<\S" in the first

unit of the sentence is not appropriate.
Example 10:

= Dr. Stillingfleet: First of all, she's not an addict. There are no marks of
injections. Someone or other, perhaps the boy, perhaps someone else was
administering drugs to her without her knowledge. No just a purple heart or
two in the modern fashion. A rather interesting medley of drugs. (p. 342)
- ) s i (Rl U Lggle Cad iede ol Ld) J 58 o) 8 g il giSal)
O 5l a3 jae Gl Lga Ad e (90 ) padall Lgd - 0 o) AN g (S Ly
(315. ua) Alaid¥) i il jade Adala dy @iaad) sl ¢ Y1 (e

In this example, the adverb "perhaps™ is repeated twice. This means that the
whole notion is fuzzy. The speaker avoids being direct by using "perhaps", cautiously,

in order not to accuse anyone of drugging the girl.

The translation of “perhaps™ as "Ww." in TT is literal and does not affect the
given hedge. Although "perhaps" is mentioned twice in the ST, the translator mentioned
only one hedge and replaced the other with the Arabic particle” sl " to avoid repetition.
He should have repeated it since it presents a function in the ST.

Table 4: Female characters hedging
B. Female Characters Hedging

No ST TT

11 | T shouldn’t worry if I were you. | s Ui leidal dlilSa &S o (3BY SiS La
She'll ring up or turn up sooner or later, Sal ol Sale el
| suppose.

12 | Well, I'm in rather a special position, | sl (an pald i s A ) J 8 dli€a

as you might say.
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13

I have not got time now. You can tell
me this evening if you want to tell me
something. Anyway, | am not in the

mood.

GW&Q@#QiMcQV\éﬂ&;Y
Bl e s o g A G A QS ¢ p gl

14

Very interesting. Here I am actually
trailing someone. Just like in my

books.

lasia Liad 5o jUal Lia 130601 L dlas ydia al
il sy 8 LS Ll

15

I except I can do something to myself

anyway.

A o iy U Jadl O o2 50 ) ]
NBIEN

16

Anyway, he used to write me at
Christmas, send me Christmas presents
or arrange for one to come to me. That
was about all. So, he did not really
seem very real to me. He came home
about a year ago because he had to
wind up my uncle's affairs and all that

sort of financial thing.

sy 2N 3 ) i oS (Ja A e
Al Al Mg o 5 IS o Glld S Ll ]
Gl ) sle | Al Lida Jadlly Ay
s i Al e €4y e gad dia

17

You see | thought it would be such an
excellent opportunity. I'm sure you're
frightfully angry but you needn't to
be, you know.

BMae da b ()5S el o)) il ol Adga)
SJJJJAVQSSJA.A;‘,\JAL'Q&;@&UQ.U!
Al e yalag adl gl A il

18

I meant my hero was following
someone and | thought to myself,
"Really, I know very little about
following people™. | meant I'm
always using the phrase in a book and
I've read a lot of books where people

do follow other people.

Sy a5 3 (S 4N dhy of el
8 S Slad — e Y U il A & S
Jaxiul il el "Gl A8adla e S8
ANl 8 S )y 8 L g5 5lall o2
Ll il all L 30 3 (sl (ge

A

19

I do not want to set down. | have very
little time. I just came to tell you that
it is absolutely untrue. 1 am very

honest and | do what | am told.

I Y B gl e gad Gl aslall 4y )1 Y
B ua—ia e lld ol @AY Ld cua

oo allad e Jadl 5 Tam 4y 53 )
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20 | I will satisfy your curiosity. | found | | 8 meal il ciaa 5 a8l &l guad aud) g
was having less and less patience with REER IR PPX PPN FHot
parents.

Example 11:

» Frances: I shouldn’t worry if I were you. She'll ring up or turn up sooner or
later, I suppose.(p. 89)
(82 .0a) Salal Sale jelui of U pladin lgilaf lila &S ol GBY EuS Lo supuadl 3w

In example 11, two hedging markers are used by Frances when talking with her
roommate. The modal auxiliary "should" is usually used in statements to show a degree
of obligation. In this proposition, Frances has, directly, expressed a fact that had already
been known. This means that she would not bother herself thinking about what
happened to Norma. This gives a sense of lack of interest and importance.
Consequently, it means that both hedges are used to reflect a lack of obligation related
to the assumed truth.

Although the equivalent of "should" in Arabic is "= ", the translator conveyed
the implicit meaning of "should" through "4 «xS W", This is a good choice because it is
expressed in the negative form. Here, the translator avoided literalism to render
"should", producing a free translation, instead. The structure "if 1" was rendered

literally, making the meaning in the TT too direct and clear.
Example 12:

= Claudia: Well, I'm in rather a special position, as you might say. (p. 89)
(82.02) .ol Lamy pala i o (8 (1) J Al liSay lagls

In this example, Claudia uses many hedging markers when talking to Frances.
The hedge "rather” is used when the speaker is not sure of the notion expressed in the
proposition. Moreover, "well" has a pragmatic meaning of "I am not interested in
talking, but I have to carry on". As discussed in chapter three, women tend to be more
facilitative, thus the hedge is used here to facilitate the flow of a conversation because

Claudia seems confident, whereas "rather" comes to add an approximation in the
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utterance. AS discussed in chapter three, the modal auxiliary "might” carries an
epistemic function indicating a degree of prediction and hesitation, but in this situation,
the segment carries a sarcastic meaning since Claudia does not like her reaction in

Norma's absence.

In the TT, the translator deleted "well", failing thus to alter the implicit meaning
in the text. The modal verb is rendered here as "<liS«", which is an obvious equivalent
for "might". The phrase "¢l _=~" is used to stand for “rather” in the TT giving a

suitable connotation and meaning.
Example 13:

= Claudia: I have not got time now. You can tell me this evening if you want
to tell me something. Anyway, | am not in the mood. (p. 91)
Slos st g LA (i S () pall plesa iy A% o) eliSay (V) (Al 5 Y slagls m

The example contains two hedges used by Claudia. The modal auxiliary "can"
IS a means used to assess the value of truth and to express a root possibility (see chapter
three in this thesis). In this proposition, Claudia is sure that there is something strange
with her roommate, thus the use of "can" comes to add a degree of possibility of doing
something. The other hedge is the If clause, which decreases the possibility degree

found in "can".

The obvious equivalent of the modal “can" in the Arabic dictionary is "askiw "
or "akiud or "elieUainl ) and all mean that the ability sense is highly present in the
Arabic equivalent as an obligation. Nevertheless, the same modal can be rendered into
Arabic using another dictionary equivalent "<liSa" or "¢See" or "<l which serve a
degree of possibility. Yet, the translator's choice is quite acceptable, especially with the
existence of the If clause in the ST, which downgrades the high possibility state of the

modal verb.
Example 14:

= Mrs. Oliver: Very interesting. Here | am actually trailing someone. Just like
in my books. (p. 106)

09 . a) .ol gy 8 LaS Lalad 148.8a Ladldi o jUal L 13 LT W clan e ol 2 i gl Basdl  m
@l ¢ e e
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In this example, Mrs. Oliver uses an adverb as a hedging tool. The adverb
"actually” downgrades the effect of the verb "trailing”. Here, Mrs. Oliver is direct in a
way for accepting the idea that she was trailing someone and she had no way to get
herself out of such an embarrassing situation. Thus, the hedge is used to soften the effect

of the action as if she was admitting what she was involved in.

Unfortunately, the hedge serves no function in TT. The problem is that the
rendering of "actually” was not altered effectively in the TT. The translator opted for
"iisa" as an equivalent of "actually". As discussed in chapter two, coherence and
cohesion are important factors that lead to functionality in translation. Unfortunately,
the product, TT, here is neither coherent nor cohesive. Besides the semantic meaning,
"actually" carries a pragmatic message that signals the speaker's full commitment to a

certain action. Thus, the desired effect in the ST is not well preserved in the TT.
Example 15:

= Mrs. Oliver: | except | can do something to myself anyway. (p. 109)
(101. =) s & o iy L Jadl 0 gras s Of aall 2 a0 o) Bapud)

In this example, Mrs. Oliver is expressing her thought through a monologue. In
general, the introductory verb "l expect” indicates a sense of mitigation. However, the
situation is different here. The woman is alone talking to herself as if she is thinking
aloud. Consequently, the mitigation sense is not terribly needed, especially when she
used the modal auxiliary "can", which expresses, on the other hand, the ability and

possibility of doing something.

The TT presents a good rendering of the first hedge. The translator could have
presented "¢l for example, but he did not because it carries a meaning of uncertainty.
Given that "wal" signals the concept of "s&eYI", the translator succeeded in using
"l t0 convey a sense expectance. The modal verb "can" is translated literally, which

may harm the overall meaning of expressing desired function in the proposition.
Example 16:

= Norma: Anyway, he used to write me at Christmas, send me Christmas presents

or arrange for one to come to me. That was about all. So, he did not really seem
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very real to me. He came home about a year ago because he had to wind up my
uncle's affairs and all that sort of financial thing.(p. 125)
Alddld iy o 5 S g @l S Ll (I Ju s eI 8 ) i oS (da 4 e slaggd m
== sl Aheail |l (S 4 ale a3 sl ) dle | Apuadlly L Jadlly — 3y
(117 .0=)

In a dialogue between Norma and Poirot, Norma uses two hedges. The hedges
are an adverb "really” followed by the verb "seem". Both hedges, serve a degree of
approximation and evaluation. The girl is making a judgment by assessing her father
through the years. This justifies the use of hedges, which do not come into this example
to serve a lack of confidence. Implicitly, the notion that the girl’s language did not
signal a hesitation or prediction function indicates that she was assertive when uttering

her judgment here.

The translator used literal translation to render the hedges in the example. The
translator rendered "seem" as "4 using the first denotative equivalent in the dictionary.
For “really”, the literal choice cannot serve the intended effect. The translator altered it

with "J=&4" which serves no function.
Example 17:

= Mrs. Oliver: You see I thought it would be such an excellent opportunity. I'm
sure you're frightfully angry but you needn't to be, you know. (p. 135)
OSlg caa quals il e AR g Al 5 Sliae duajh ()5S 020 () il ol ARl 3 i gl Basedd)
(127 =) Sz silus adlgl & il s g ua Y

In this example, Mrs. Oliver used an adverb as a hedge in her conversation with
David. The personality of Mrs. Oliver, as writer of crime stories, shows the confident
side when she utters her sentence. She starts by stating her full commitment to the
situation, and the phrase "I'm sure” presents the fact of the proposition. Her purpose
was not to hide something or mitigate it. On the contrary, she admits that she is doing
something unacceptable, hence, her use of the adverb "frightfully"” as a way to facilitate
a communication and get more information (this is norm of women, as discussed in

chapter three of this thesis).
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The translator adopted the strategy of modulation to render the adverb and
changed it into as " «xle". He did not use a literal equivalent, which would be
something like "—aie 3 Je™ or "¢ 5 JS&" and would result in an awkward translation

and would Kill the desired effect on the reader as intended in the ST.
Example 18:

= Mrs. Oliver: | meant my hero was following someone and | thought to myself,
"Really, I know very little about following people™. I meant I'm always using
the phrase in a book and I've read a lot of books where people do follow other
people.(p. 135)
Slad — i el Y U 1 el A1 <8 08 5 Ladd 3a S A )l Jlay o el : i gl Bagd)
DESH el 8 S ) gy o Lesa s sladl oda Jaaiasl il ief 1l A8aDla e ARl (g gou-
(127 .0=) oAl Laladl Gl g (333 ) panalll (0

Two hedging markers are used in this example. The adverb "really" is used in
this context to support the notion of the proposition which is "very little" in reference
to Mrs. Oliver's limited knowledge. These two hedges assess Mrs. Oliver's judgment of
her ability. As discussed in chapter three, the phrase "very little" is an approximator
used to downgrade a fact, which is the case in this example. Moreover, the woman is
direct in expressing an implicit wish to transmit a sense of commitment; as if she is

apologizing for making the addressee feels that she was following him.

The two hedges were rendered literally. The translator used ">=&" as an
equivalent of "really". This translation is not fully suitable since the hedge reflects a
pragmatic function, serving to recognize a particular action. The phrase "very little" is

rendered as "Jd&a", which lacks the communicative value of the proposition.
Example 19:

= Sonia: | do not want to set down. I have very little time. I just came to tell you
that it is absolutely untrue. 1 am very honest and | do what | am told. (p. 234)
k) s g D o o pAY L cuin SR Y) sl e ol Gl L aslall 2l Y g m
(219 .0=) .o kel Le ol T 435 i)
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In a conversation between Sonia and Poirot, she used two hedges; both are
adverbs. The use of these adverbs in this proposition signal a sign of full confidence

and commitment since the girl did not avoid facing a conflict with the detective.

In the TT, the translator, again, resorts to the literal strategy to translate these
hedges. This translation does not maintain desired effect of hedging in the ST. Here,
the translator used the approach of Vinay and Darbelent in translation, as discussed in
chapter two, which recommends literal translation. However, he forgot that they believe

that literalism should be avoided when there is a good reason dictates otherwise.
Example 20:

= Mrs. Battersby: | will satisfy your curiosity. | found | was having less and
less patience with parents.(p. 282)
(260 .o=) .l gl 5 g | yua S ol i m;}ﬂ,&ﬂ@.&i g s gl il Bl w

Mrs. Battersby commits herself to an obligation in a conversation with Poirot.
The modal auxiliary "will" expresses a necessity and possibility in the present context.
In addition, the modal signals a pragmatic function, which shows a degree of implicit

politeness in order to fulfil an obligation.

The translator rendered the modal verb "will" literally. The first equivalent
option for "will" in Arabic is "< ", which conveys the same commitment to the

obligation expressed in the ST.

4.4 Discussion

The analysis highlights the uses of hedging devices in a literary text in order to
show how gender distinction can reflect this linguist feature from a functional
perspective in Arabic translation. It examines 20 examples chosen from the novel and
their Arabic translations. The analysis shows that the use of different hedging devices
varies according to the user, situation, gender and the interpersonal interference of
participants in communication. The following table shows the frequency of hedging

devices of male and female characters that are analyzed under section 3 above.
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Table 5: Frequency of using hedges in male/female dialogues

Items Hedging of Male | Hedging of Female Sum
characters characters
Modal Auxiliary 12 5 16
Verbs
Adverbials 8 7 15
Probability 1 3 4
Adjectives
Introductory Verbs 2 2 5
Approximators 3 3 5
If Clauses 3 2 5
Sum 29 22 50

As illustrated in table 5, 20 examples of hedging devices were analyzed. The
total of all hedges used is 50 instances of modal auxiliaries, adverbials, adjective, If
clauses, introductory verbs, and approximators. The analysis has shown that the most
frequent use of hedging device is the modal auxiliaries. This high ratio of using this
device is due to the variable types of modals verbs such as, would, might, should and
could. Moreover, the functionality of modal auxiliary verbs helps users fulfill the
message of the statement for different implicit and explicit purposes, consequently,
most auxiliaries are found in some of the analyzed examples. The second frequent use
of hedging devices found in the analysis is the use of adverbials. This type of devices
is used in 15 different instances in the analyzed dialogues. Introductory verbs,
approximators, and If clauses come in third place as the most frequently used hedging
devices in the data analyzed here. They were all used three times in different situations
in the chosen units of the ST. The least frequent used hedging device is probability
adjectives. The analysis indicates that the modal auxiliaries exceed the general use of
other hedging devices, not only in this thesis, but also in everyday life conversation as
an important linguistic feature for expressing ideas whether directly or indirectly.

In addition, the analysis also focuses on who uses hedging devices more. The

analysis indicates that culture and gender influences affect the use of hedging devices.
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Through the analysis of the 20 examples, it is apparent that men hedge more than
women in different cases. For instance, example 3 presents many hedges uttered by
Poirot, which shows how male use hedging more in their conversations. Women, on
the other hand, use less. In example 18 Mrs. Oliver used two hedges only. This
illustrates that women, compared to men, do not hedge a lot. The following chart shows

the percentages of hedge use as reflected in our data analysis:
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Figure 1: Frequency of using hedging
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To be more specific, the use of hedging devices varies according to gender
differences. As shown in table 5 above, modal auxiliaries are the most frequent devices
used. Yet, to support the dominant use of hedging, modal auxiliaries were used by men,
in different instances, more than women. In the examples of both male and female
characters, the percentage shows that men used 73.3% of all modal verbs, whereas
women used only 33.3% in their conversational interactions. For instance, example 9
illustrates this point pretty much. The adverbials were not equally used by both genders.
The analysis also shows that men tend to use introductory verbs and If clauses more
than women (60% by men and 40% by women). Approximators contradict the latter
finding. It appears that women like to use them more than men. The analysis indicates
that 60% of approximators were used by women, whereas, 40% were used by men. In
addition, 75% of adjectives occurrences were used by women and 25% by men. Figure

2 below shows the total percentages of hedging devices used by men and women:
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Hedging Tools Frequency
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Figure 2: Male/Female frequency of hedging tools

As mentioned in the previous chapters, Lakoff, R. (1973) assumes that women
use powerless language such as hedges to show a sense of mitigation and uncertainty
and to avoid direct conflict with others, especially men. However, the findings of this
thesis contradict Lakoff's assumption. They support the notion studied and presented
by Holmes (1995). For Holmes, men are hedgier than women. When they use hedging
in their conversation, the level of epistemic function increases indicating
unassertiveness in the proposition. On the other hand, women use hedges but
differently. She indicates that women hedge to express a socio-emotional function,
which allows them to facilitate their relations with the surroundings through their
conversational interactions. In the analysis of the ST, the results show that women
mostly present socio-emotional functions more than epistemic functions through their
interactions, whereas, men show mitigation through hedging by expressing epistemic
functions more than socio-emotional ones. The following chart shows the percentages

of hedging functions expressed in the 20 examples analyzed in this thesis.
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Frequency of Hedging Functions
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Figure 3: Functions of hedging use

To convey the effective functions of the hedges as linguistic features used in
everyday life conversation, in general, and in literary texts, in particular, translators
need to pay attention to the functions of hedging and hedges. Due to the obvious
differences between English and Arabic languages, translators need to be aware of such
distinctions and choose the most appropriate techniques strategies to remain faithful to
the ST hedging. The Arabic translation of the ST examples analyzed here adopts some

strategies to render the hedges.

For the epistemic and socio-emotional functions, literal translation does not
seem to be an acceptable strategy in rendering some hedging devices. This strategy,

unfortunately, failed to handle others as we can find in example 18.

As discussed in the analysis above, gender distinction through the use of hedging
should be reflected in the translation. The translator's literal strategy cannot reflect
either the functionality or effect of both epistemic and socio-emotional functions. This
indicates that communicative translation instead should be used whenever gender
differences occur in language. Figure 4 shows the strategies used in the translation of
the examples analyzed here.
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Figure 3: Frequency of translation strategies

Figure 4 shows that only four strategies were used in the translation of the
hedging devices: literal translation, deletion, modulation, addition, and transposition.

Literal translation is used as the most frequent method in rendering hedges in
the chosen examples. This strategy involves word-for-word rendering by providing the
denotative equivalent as it appears mostly in dictionaries. Sometimes, languages have
a direct and ineffective word-for-word equivalence, thus literal translation would distort
the meaning of the ST. Consequently, most instances were not successful when

translated literally.

The second frequently used strategy in rendering hedges is deletion. As shown
in the Arabic text, it seems that the translator has adopted the deletion strategy perhaps
due to a lack of awareness of what the target language can offer. In this case, the
translation misses the function of the deleted hedges, affecting thus the meaning and
the functionality of the hedges in the ST.

The third frequently used strategy is modulation. This strategy helps translators
change the viewpoint of a statement without necessarily changing the meaning of a
given word or phrase. Some adverbials in used in the examples discussed above were
rendered through modulation. In general, it is acceptable to this strategy with hedging

devices as it keeps the implicit message of the hedges of the ST.
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Transposition was the least used strategies in the translation of hedging devices
in the examples discussed above. Sometimes, addition can play a negative role similar
to deletion if it used in translation. Translators think that adding a word or a segment to
the TT would strengthen the meaning. In examples discussed here, the translator used
addition just once, and it is acceptable since it seems to support the pragmatic meaning
of the hedging device of the ST. The translator also used transposition only once, which
can be an effective way for solving the problems associated with the translation of

hedges.

This chapter has examined the features of hedging in a literary text. It has
analyzed 20 examples chosen from Agatha Christie's Third Girl and their Arabic
translations to determine gender difference in terms of use and functionality of hedging
devices and has discussed presented. The next and final chapter covers the conclusion

of the thesis offers some recommendations for this aspect of translation.
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Chapter Five: Conclusion

Although hedging is an important rhetoric tool that has been studied in different
types of discourse, research on hedging, specifically in literary discourse, is relatively
limited. Most studies focus on hedges and hedging as a linguistic phenomenon that
evaluates the naturalness and truthfulness level of propositions in fictional texts. In light
of this issue, this thesis has examined hedging devices from a gender perspective. It has
analyzed the frequency of using hedging devices in order to find out who hedges more
than the other, men or women. On this basis, the epistemic and socio-emotional
functions have been analyzed to see if there is a link between gender distinctions and
the use of hedging devices. This was done in conjunction with the strategies used in
translating hedging devices from English into Arabic taken from Agatha Christie's
Third Girl. In all, twenty examples were chosen for analysis. These examples seemed

to have caused some difficulties for the translator.

The analysis reported that the previous chapter has shown that men tend to use
hedging to avoid committing themselves and to mitigate telling the truth. This means
that men tend to be more epistemic in dealing with facts in conversation, which as a
result, shows their doubts and guesses. Women, on the other hand, also hedge, but in at
a lower level. The analysis has shown that women tend to use hedging to facilitate
communication more than as a way of being cautious in communicating a certain fact
in a proposition. Women’s use of hedging devices in communicative interactions

reflects socio-emotional functions.

As for the translation of the hedging examples discussed, four strategies were
used in rendering the hedges in the twenty analyzed examples. Literal translation was
the most frequent strategy used in rendering hedges by both genders. This finding
illustrates that literal translation is not the most appropriate method, even if the
equivalences of some English hedges exist in the TL. The second frequent frequently
used strategy was, unfortunately, deletion. It seems that when faced with problems, the
translator opted for deletion. As a result, the translations tended to miss the pragmatic
meaning intended by the author of the ST. The strategy of modulation and transposition

were also used, but they were the least frequent strategies.
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The findings of this thesis suggest that hedging is a significant linguistic
characteristic of the English language that needs more attention and research,
particularly when it is associated with translation. Literalism is not the best choice to
preserve faithfulness of the ST. As a result, pragmatic translation is the only strategy
that should be used to deal with hedges. The findings also suggest that more research

is needed in the area of gender and hedging in Arabic.

Finally, the findings and results of this thesis are relative as the field of hedging
and gender distinctions and their effect on communication require more detailed

studies. This thesis is presented as a step in this direction.
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